
EN_IMPORTANT, RETAIN FOR FUTURE REFERENCE: READ CAREFULLY.

FR_IMPORTANT:A LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER POUR CONSULTATION 

ULTÉRIEURE.

ES_IMPORTANTE, LEA Y GUARDE PARA FUTURAS REFERENCIAS.
PT_IMPORTANTE, RETER PARA REFERÊNCIA FUTURA: LEIA ATENTAMENTE.

DE_WICHTIG! SORGFÄLTIG LESEN UND FÜR SPÄTER NACHSCHLAGEN AUFBEWAHREN.

IT _ IMPORTANTE! CONSERVARE IL PRESENTE MANUALE PER FUTURO RIFERIMENTO E 

LEGGERLO ATTENTAMENTE.
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EN_When moving the cage, make sure the caster brake is on!
FR_Lorsque vous déplacez la cage, veillez à ce que le frein de la roulette soit activé !
ES_Al desplazar la jaula, asegúrese de que el freno de las ruedas giratorias está accionado.
PT_Ao deslocar a gaiola, certifique-se de que o travão de rodízio está acionado!
DE_Achten Sie beim Bewegen des Käfigs darauf, dass die Nachlaufbremse aktiviert ist!
IT_Quando si sposta la gabbia, accertarsi che il freno di stazionamento sia inserito!
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NOTE
EN_Do not tighten bolts fully until all parts are connected!
FR_Ne serrez pas les boulons à fond tant que toutes les pièces ne sont pas connectées!
ES_No apriete los tornillos completamente hasta que todas las partes están conectadas!
PT_Não apertar completamente os parafusos até que todas as peças estejam encaixadas!
DE_Ziehen Sie die Schrauben erst fest an, wenn alle Teile verbunden sind!
IT_non serrare completamente i bulloni fino a tutte le parti non sono ancora collegate!
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EN_Connect the Bottom Back Wire (A) and the Bottom Front Wire (B) to the Side Wire (C) 
with the tracks facing up and towards the inside of the cage. 
Tip: Do not fully tighten bolts until all panels are in place.

FR_Connectez le fil inférieur arrière (A) et le fil avant inférieur (B) au fil latéral (C) avec les 
rails orientés vers le haut et vers l'intérieur de la cage. 
Conseil: ne serrez pas complètement les boulons tant que les panneaux aM ne sont 
pas en place.

ES_Conecte el alambre posterior inferior (A) y el alambre frontal inferior (B) al alambre 
lateral (C) con las pistas hacia arriba y hacia el interior de la jaula.
Consejo: No apriete los pernos de forma completa hasta que los paneles estén en su 
lugar.

PT_Ligar o Arame Inferior Traseiro (A) e o Arame Inferior Frontal (B) ao Arame Lateral (C) 
com os trilhos virados para cima e para o interior da jaula. 
Dica: Não apertar completamente os parafusos até que todos os painéis estejam no 
lugar.

DE_Verbinden Sie den unteren hinteren Draht (A) und den unteren vorderen Draht (B) mit 
dem seitlichen Draht (C), wobei die Schienen nach oben und zur Innenseite des Käfigs 
zeigen.
Spitze: Ziehen Sie die Schrauben nicht vollständig an, bis alle Platten an ihrem Platz 
sind.

IT_Collegare il filo posteriore inferiore (A) e il filo anteriore inferiore (B) al filo laterale (C) 
con i binari rivolti verso l'alto e verso l'interno della gabbia.
Suggerimento: non stringere completamente i bulloni fino a quando i pannelli non 
sono in posizione.

EN_Tracks facing in
FR_Pistes tournées vers l'intérieur
ES_Pistas enfrentadas
PT_Pistas viradas para dentro
DE_Nach innen gerichtet
IT_Binari verso l'interno

EN_Note: Cage is upside down for this step.
FR_Remarque: la cage est à l'envers pour cette étape.
ES_Nota: La jaula está al revés para este paso.
PT_Nota: A jaula está de cabeça para baixo para este passo.
DE_Hinweis: Der Käfig sollte für diesen Schritt auf den Kopf gestellt werden.
IT_Nota : La gabbia è sottosopra per questo passaggio.
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EN_Insert the Casters into the Bottom Front (A) and Back (B) Wires, then connect both by 
screwing in bolts on each side(see inset image). 
Place the locking casters in the holes at the cage front. Flip the cage so the wheels 
are on the ground. Tip: the tabs on the support bars should be facing towards the 
outside.

FR_Veuillez insérez les roulettes dans les fils inférieurs avant (A) et arrière (B), puis 
connectez les deux en vissant les boulons de chaque côté (voir l'image en encadré). 
Placez les roulettes de verrouillage dans les trous à l'avant de la cage. 
Retournez la cage de sorte que les roues soient au sol. Conseil: les languettes des 
barres de support doivent être orientées vers l'extérieur.

ES_Inserte las ruedas en los alambres inferior delantero (A) y posterior (B), luego conecte 
los ambos atornillando los pernos a cada lado (Vea la imagen insertada). Coloque las 
ruedas de bloqueo en los agujeros en el frente de la jaula. 
Voltee la jaula para que las ruedas estén en el suelo. Consejo: las pestañas de las 
barras de soporte deben estar orientadas hacia el exterior.

PT_Inserir os Rodízios nos Fios Frente (A) e Verso (B), depois ligar ambos aparafusando 
os parafusos de cada lado (ver imagem do inset). Colocar os rodízios de bloqueio nos 
orifícios da frente da gaiola. 
Virar a gaiola de modo a que as rodas fiquem no chão. Sugestão: as lingüetas das 
barras de suporte devem estar viradas para o exterior.

DE_Setzen Sie die Rollen in die untere vordere (A) und hintere (B) Leitung ein und 
verbinden Sie dann beide durch Einschrauben von Bolzen auf jeder Seite (siehe 
Einfügungsbild). Setzen Sie die Feststellrollen in die Löcher an der Käfigvorderseite ein. 
Klappen Sie den Käfig um, so dass die Räder auf dem Boden stehen. Tipp: Die 
Laschen an den Haltestangen sollten nach außen gerichtet sein.

IT_Inserire le rotelle nei cavi inferiori anteriori (A) e posteriori (B), quindi collegare 
entrambi avvitando i bulloni su ciascun lato (vedere l'immagine dell'inserto). Posizionare le 
rotelle nei fori nella parte anteriore della gabbia. Capovolgere la gabbia in modo che le 
rotelle siano a terra. Suggerimento: le linguette sulle barre di supporto devono 
essere rivolte verso l'esterno.

open Lock



4

03E 1 M 4 N 1D 1

E

M

B

E

EN_Add the Top Back Wire (D) and Top Front Wire (E) to the lower portion of the cage by 
inserting each panel into the slots provided. Then screw in the top bolts into the Lower Side 
Panels to connect upper and lower wires.
Note: Make sure that the panels with the doors are placed on same side.

FR_Ajoutez le fil arrière supérieur (D) et le fil avant supérieur (E) à la partie inférieure de la 
cage en insérant chaque panneau dans les fentes fournies. Vissez ensuite les boulons 
supérieurs dans les panneaux latéraux inférieurs pour connecter les fils supérieur et 
inférieur. 
Remarque: assurez-vous que les panneaux avec les portes sont placés du même 
côté

ES_Agregue el alambre posterior superior (D) y el alambre frontal superior (E) a la parte 
inferior de la jaula insertando cada panel en las ranuras provistas. Luego atornille los 
pernos superiores en los paneles laterales inferiores para conectar los alambres superior 
e inferior. 
Nota: Asegúrese de que los paneles con las puertas estén colocados del mismo lado.

PT_Adicionar o arame superior traseiro (D) e o arame superior frontal (E) à parte inferior 
da gaiola, inserindo cada painel nas ranhuras fornecidas. 
Em seguida, aparafusar os parafusos superiores nos painéis laterais inferiores para ligar 
os arames superiores e inferiores.
Nota: Certifique-se de que os painéis com as portas são colocados do mesmo lado.

DE_Fügen Sie den oberen Rückendraht (D) und den oberen Frontdraht (E) in den unteren 
Teil des Käfigs ein, indem Sie jede Platte in die dafür vorgesehenen Schlitze einsetzen. 
Schrauben Sie dann die oberen Bolzen in die unteren Seitenplatten ein, um die oberen und 
unteren Drähte zu verbinden. 
Hinweis: Bitte stellen Sie sicher, dass die Platten mit den Türen auf der gleichen 
Seite angeordnet sind.

IT_Aggiungere il filo posteriore superiore (D) e il filo anteriore superiore (E) nella parte 
inferiore della gabbia inserendo ciascun pannello nelle fessure disponibili. Quindi avvitare 
i bulloni superiori nei pannelli laterali inferiori per collegare i fili superiore e inferiore. 
Nota: assicurarsi che i pannelli con le porte siano posizionati sullo stesso lato
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EN_Lower the Top Wire into place and attach with bolts on each corner.Tighten all bolts 
used in previous steps. 
FR_Abaissez le fil supérieur en place et fixez-le avec des boulons sur chaque coin. Serrez 
tous les boulons utilisés dans les étapes précédentes.
ES_Baje el alambre superior en su lugar y fíjelo con pernos en cada esquina. Apriete todos 
los tornillos usados en los pasos anteriores.
PT_Baixar o arame superior e fixar com parafusos em cada canto. Apertar todos os 
parafusos utilizados nos passos anteriores. 
DE_Senken Sie den oberen Draht ab und befestigen Sie ihn mit Schrauben an jeder Ecke. 
Ziehen Sie alle in den vorherigen Schritten verwendeten Schrauben fest.
IT_Abbassare il filo superiore in posizione e fissarlo con i bulloni su ogni angolo. Stringere 
tutti i bulloni utilizzati nei passaggi precedenti.
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EN_Connect the Side Wires (C) to the Top Back and Front Wires using 4 bolts for each Side 
Panel.
FR_Connectez les fils latéraux (C) aux fils supérieurs arrière et avant à l'aide de 4 boulons 
pour chaque panneau latéral.
ES_Conecte los alambres laterales (C) a los alambres superior trasero y frontal con 4 
pernos para cada panel lateral.
PT_Ligar os Fios Laterais (C) aos Fios Superiores Traseiros e Frente usando 4 parafusos 
para cada Painel Lateral.
DE_Verbinden Sie die seitlichen Drähte (C) mit den oberen hinteren und vorderen Drähten 
mit je 4 Schrauben pro Seitenwand.
IT_Collegare i cavi laterali (C) ai cavi superiore posteriore e anteriore utilizzando 4 bulloni 
per ciascun pannello laterale.
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EN_Connect the ramps to the bottom of the shelves as shown in image.
FR_Connectez les rampes au bas des étagères comme indiqué sur l'image.
ES_Conecte las rampas a la parte inferior de los estantes como lo que se muestra en la 
imagen.
PT_Ligar as rampas ao fundo das prateleiras, como se mostra na imagem.
DE_Verbinden Sie die Rampen wie in der Abbildung gezeigt mit der Unterseite der Regale.
IT_Collegare le rampe sul fondo degli scaffali come mostrato nell'immagine.
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EN_Slide the Plastic Pull Pan into the slots located on the lower panels.
FR_Faites glisser le tiroir en plastique dans les fentes situées sur les panneaux inférieurs.
ES_Deslice la bandeja de extracción de plástico en las ranuras ubicadas en los paneles 
inferiores.
PT_Deslize o Plastic Pull Pan para dentro das ranhuras localizadas nos painéis inferiores.
DE_Schieben Sie die Kunststoff-Abziehschale in die Schlitze an den unteren Platten.
IT_Far scorrere la vaschetta di plastica negli slot situati sui pannelli inferiori.
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EN_Place assembled shelves and ramps in the cage through the doors.
FR_Placez les étagères et les rampes assemblées dans la cage à travers les portes.
ES_Coloque estantes y rampas ensambladas en la jaula a través de las puertas.
PT_Colocar prateleiras e rampas montadas na gaiola através das portas.
DE_Bitte montierte Regale und Rampen durch die Türen in den Käfig stellen.
IT_Posizionare mensole e rampe assemblate nella gabbia attraverso le porte.

EN_Next, attach the top shelf with a Short Ramp to the 14th bar up from the center bar at the 
back of the cage.
FR_Ensuite, fixez l'étagère supérieure avec une rampe courte à la 14ème barre à partir de la 
barre centrale à l'arrière de la cage.
ES_Luego, fije el estante superior con una Rampa Corta a la barra 14th arriba de la barra 
central en la parte posterior de la jaula.
PT_A seguir, fixar a prateleira superior com uma rampa curta à 14ª barra a partir da barra 
central na parte de trás da gaiola.
DE_Als nächstes befestigen Sie das obere Regalbrett mit einer kurzen Rampe an der 14. 
Stange oberhalb der mittleren Stange an der Rückseite des Käfigs
IT_Quindi, collegare il ripiano superiore con una rampa corta alla 14a barra sopra alla barra 
centrale sul retro della gabbia.

EN_Attach Hammock to the roof of the cage.
FR_Fixez le hamac au toit de la cage.
ES_Fije la hamaca al techo de la jaula.
PT_Fixar Hammock ao telhado da gaiola.
DE_Befestigen Sie die Hängematte am Dach 
des Käfigs.
IT_Attaccare l'amaca sul tetto della gabbia.

EN_Then, attach the middle shelf with a Short 
Ramp to the 3rd wire down from the center bar in 
the front.
FR_Ensuite, fixez l'étagère du milieu avec une 
rampe courte au 3e fil vers le bas de la barre 
centrale à l'avant.
ES_Luego, fije el estante del medio con una 

rdRampa Corta al alambre 3  hacia abajo desde 
la barra central en el frente.
PT_Em seguida, fixar a prateleira central com 
uma rampa curta ao 3º fio a partir da barra 
central na parte da frente.
DE_Befestigen Sie dann das mittlere Regal mit 
einer kurzen Rampe am 3. Draht von der 
Mittelstange vorne unten.
IT_Quindi, collegare il ripiano centrale con una 
rampa corta al terzo filo verso il basso dalla 
barra centrale nella parte anteriore.

EN_Attach the lowest shelf with a Long Ramp to 
the 15th bar up from the bottom on the lower 
Side Panels at the back of the cage.
FR_Fixez l'étagère la plus basse avec une 
rampe longue à la 15e barre à partir du bas sur 
les panneaux latéraux inférieurs à l'arrière de la 
cage.
ES_Fije el estante más bajo con una Rampa 
Larga a la barra 15th hacia arriba desde la parte 
inferior de los Paneles Laterales inferiores en la 
parte posterior de la jaula.
PT_Fixar a prateleira mais baixa com uma 
rampa longa à 15ª barra a partir do fundo nos 
Painéis laterais inferiores na parte de trás da 
gaiola.
DE_Befestigen Sie das unterste Regal mit einer 
langen Rampe an der 15. Stange von unten nach 
oben an den unteren Seitenwänden an der 
Rückseite des Käfigs.
IT_Fissare il ripiano più basso con una rampa 
lunga alla 15a barra dal basso sui pannelli 
laterali inferiori sul retro della gabbia.
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